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had heard them, laid them up in   their heart, saying: What a one, think ye, shall this child be? For the hand of the Lord was with him. And Zachary his father was filled with the Holy Ghost; and he prophesied, saying: Blessed be the Lord God of Israel, because He hath visited and wrought the redemption of His people. 	CREED











GOSPEL: LUKE 1. 57 - 68











díerant in corde suo, dicén�tes:Quis, putas, puer iste erit? Etenim manus Dómini erat cum illo. Et Zacharías pater ejus replétus est Spíritu Sancto, et prophetávit, dicens: Bene-díctus Dóminus Deus Israël, quia visitávit et fecit redemp-tiónem plebes suæ.	  CREDO	
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PREFACE OF THE MOST HOLY TRINITY 


PLEASE SEE RED MISSAL











Sacerdótes Justus ut palma florébit: sic-   ut cedrus, quæ in Líbano est, multiplicábitur. Dómini incénsum et panes ófferunt Deo: et ídeo sancti erunt Deo suo, et non pólluent nomen ejus. Alle�lúia. Póstula a me, et dabo tibi Gentes hereditátem tuam, et possessiónem tuam términos terra.





OOFFERTORY: LEV PS. 1121. 136


PS. 2. 8




















The just shall flourish like the palm-tree; he shall grow up like the cedar of Libanus.


The priests of the Lord offer incense and loaves to God, and therefore they shall be holy to their God, and shall not defile His name. Alleluia.Ask of  Me and I will give Thee the nations for Thine inheritance, and the ends of the earth for Thy possession. 





COMMUNION: 1 CLUKEOR 11. 26-276PS. 28. 10, 11














Thou, child, shalt be called the prophet of the Most High; for thou shalt go before the face of the Lord to prepare His ways.As often as you shall eat this Bread and drink the Chalice, you shall show the death of the     Lord until He come: therefore whosoever shall eat this Bread or drink the Chalice of the Lord un�worthily, shall be guilty of the Body and Blood of the Lord. Allelluia.The Lord shall sit a King for ever: the Lord shall bless His people in peace.
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POSTCOMMUNION











Let Thy Church, O God, be glad at the birth of blessed John the Baptist ; through whom she knew the Author of her new birth, our Lord Jesus Christ, Thy Son : who with Thee liveth and reigneth.Grant us, we beseech Thee, O �  Lord, to be filled with the ever- lasting enjoyment of Thy divi-  nity which is prefigured by the temporal reception of Thy pre-cious Body and Blood.	.Who livest.  	Having received the food of im�mortality, we beseech Thee, O Lord, that we who glory in our service under the standard of Christ the King, may be able to reign with Him forever in His heavenly abode. Who with Thee.

















Tu, puer, prophéta Altíssimi vocáberis: præíbis enim ante fáciem Dómini paráre vias ejus.Quotiescúmque manducábi-  tis panem hunc et cálicem bibétis, mortem Dózninj an-


Sedébit Dóminus Rex in æ�térnum: Dóminus benedícet pópulo suo in pace.


nuntiábitis donec véniat: íta�- que quicúmque manducáve�-   rit panem vel bíberit cálicem Dómimi indígne: reus erit córporis et ságuinis Dómini. Allelúia.











St. John the Baptist the Precursor of Christ.








SECRET














We heap up our gifts upon Thine altars, O Lord, that we may with due honour celebrate the birthday of him who both fore�told the coming of the Saviour of the world and pointed Him out, when He came, our Lord Jesus Christ, Thy Son: 	who with Thee liveth.We beseech Thee,. O Lord, mer-cifully grant to Thy Church the gifts of unity and peace, which are mystically signified beneath the gifts we offer. 	Through our Lord.We offer Thee, O Lord, the victim of man’s reconciliation; grant,   we beseech Thee, that He whom we immolate in our present sacri�fíces, may Himself bestow on all nations the gifts of unity and peace, our Lord Jesus Christ Thy Son, who with Thee liveth and reigneth.




















Tua, Dómine, munéribus al�tária cumulámus: illíus nati�vitátem honóre débito cele�brántes, qui Salvatórem mun- �di et cécinit adfutúrum et   adésse monstrávit, Dóminum nostrum Jesum Chistum Fí-lium tuum: Qui tecum vivit et regnat.Ecclésiæ tuæ, quǽsumus, Dómine, unitátis et pacis propítius dona concéde: quæ sub oblátis munéribus mýstice designántur.  	Per Dó�minum.


Hóstiam tibi, Dómine, hu�mánæ reconciliatiónis offéri�mus: præsta, quǽsumus; ut quem sacrifíciis præséntibus immolámus, ipse cunctis gén-tibus unitátis et pacis do�na concédat, Jesus Christus Fílius tuus Dóminus noster:  Qui tecum vivit. 














Sumat Ecclésia tua, Deus, beáti Joánnis Baptístæ gene�ratióne lætítiam: per quem  suæ regeneratiónis cognóvit auctórem, Dóminum nostruni Jesum Christum Fílium tu�um: Qui tecum vivit.


Fac nos, quǽsumus, Dómi-  ne, divinitátis tuæ sempitérna fruitióne repléri: quam pre-tiósi Córporis et Sánguinis    tui temporális percéptio præ- figúrat: Qui vivis.Immortalitátis alimóniam consecúti, quǽsumus, Dómi�ne: ut, qui sub Christi Regis vexíllis militáre gloriámur, cum Ipso, in cælésti sede, jú�giter regnáre possímus: Qui tecum vivit.

















